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Аннотация. Реферативный перевод играет важную 

роль в международном обмене научной и отрасле-
вой информацией. В статье представлены ключевые 
этапы в истории автоматизации процессов, состав-
ляющих реферативный перевод, и даётся оценка со-
временному уровню автоматизации реферативного 
перевода. Внимание также уделяется тому, 
насколько системы автоматической обработки текста 
смогут заменить специалиста-человека. Делается 
вывод о том, что благодаря технологическому про-
грессу задача автоматического реферативного пере-
вода стала, в перспективе, выполнимой, но твердо 
говорить о полном ее решении пока невозможно. 
Развитие технологий требует также выведения всего 
комплекса связанных с реферативным переводам 
компетенций специалиста на новый уровень. 
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Absract. Abstract translation, or cross-lingual summari-

zation, plays an important role in the international of sci-
entific and industry communication. This paper presents 
the key stages in the history of automation of translation 
and summarization, and assesses the current level of au-
tomation in cross-lingual summarization. Attention is also 
paid to the extent to which automatic text processing sys-
tems will be able to replace a human specialist. Due to 
technological progress, the challenge of automatic 
cross-lingual summarization has become feasible in the 
future, but it is still impossible to claim its complete solu-
tion. Also, this technological progress requires bringing 
the entire complex of specialist competencies related to 
the abstracting and translation to a new level. 
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Введение 
Реферативный перевод – это краткое изложе-
ние существенной информации значительного 
по объему текста на языке, отличном от языка 
оригинала. Реферативный перевод сочетает в 
себе два вида операций: реферирование и пе-
ревод. Он по-прежнему играет важную роль в 
международном обмене научной и отраслевой 
информацией, несмотря на бурное развитие 
цифровой коммуникации и Интернета.  

Информатика, научное становление которой 
в середине ХХ века связано с развитием вычис-
лительных технологий и значительным увели-
чением интенсивности информационного об-
мена, стала рассматривать реферирование и 
перевод как виды аналитико-синтетической пе-
реработки документов и способы информаци-
онного обеспечения работы специалистов [14]. 
Реферативный перевод, или как его тогда назы-
вали «реферирование иноязычных докумен-
тов», уже к этому времени стал достаточно 
формализован и поэтому появилась идея при-
влечения вычислительной техники к его выпол-

нению. Действительно, если рассматривать ре-
ферирование как сокращение / свертывание / 
компрессию текста, а перевод как языковое пе-
рекодирование, то такие задачи, на первый 
взгляд, кажутся простыми, подходящими для 
алгоритмизации и последующей автоматиза-
ции. В свете развития компьютерных техноло-
гий и, особенно, искусственного интеллекта эта 
задача кажется практически решенной, и возни-
кает вопрос, насколько необходимо привлече-
ние специалиста для выполнения рефератив-
ного перевода. Однако не все так однозначно. 
Эта статья – попытка проследить историю авто-
матизации как перевода и реферирования, так 
и реферативного перевода в целом, с тем, 
чтобы дать оценку современному уровню авто-
матизации реферативного перевода. 
 
Автоматизация перевода 
В 1947 г., английский математик Эндрю Бут и 
американский ученый Уильям Уивер, занимав-
шийся на тот момент теорией информации, 
приступили к созданию компьютера для машин-
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ного перевода. В июле 1949 года Уивер опубли-
ковал меморандум «Перевод», в котором пред-
ставил задачу машинного перевода как задачу 
по дешифрованию. Меморандум поднял волну 
интереса к проблеме перевода при помощи вы-
числительной машины. В 1954 г. в США был 
проведен первый публичный опыт по автомати-
ческому переводу, известный как Джоржтаун-
ский эксперимент: компьютер «перевел» не-
сколько предложений с русского языка на ан-
глийский, и результат этой работы был признан 
удовлетворительным. В 1955-1956 гг. подобные 
эксперименты были также проведены в СССР. 
Однако уже в конце 1950-х гг. стало очевидно, 
что проблема автоматического перевода в 
большой мере является лингвистической, что, в 
свою очередь, стало толчком в развитии пере-
водоведения. Сформировалось и понимание 
того, что решение проблемы автоматического 
перевода – это ключ к моделированию речевой 
деятельности в целом. При этом, как тогда от-
мечали исследователи, «серьезное изучение, 
моделирование и описание владения языком – 
т.е. речевой деятельности, «в лице» понимания 
и выражения – вполне соизмеримы по сложно-
сти и значимости с такими проблемами совре-
менной науки, как расшифровка генетического 
кода или теория элементарных частиц» [13, с. 
7], и такая оценка остается актуальной и по сей 
день. 

Современный автоматический / машинный 
перевод позволяет осуществить перевод раз-
личных видов текстов с одного естественного 
языка на другой с использованием специаль-
ных программ. Технологии машинного пере-
вода представлены такими решениями, как 
нейронный машинный перевод, адаптивный 
машинный перевод с постредактированием, пе-
ревод при помощи компьютера или программы 
автоматизированного перевода САТ и новей-
шие генеративные системы на основе искус-
ственного интеллекта. Эти технологии широко 
представлены по всему миру и имеют большой 
потенциал для своего развития, оставаясь ин-
теллектуальным и творческим вызовом для 
разработчиков. Такой прогресс изменяет саму 
профессию переводчика: изменяются пред-
ставления о ценностях и принципах перевода 
как продукта и вида профессиональной дея-
тельности, становятся иными требования к ка-
честву перевода. В частности, размываются 
требования к грамотности текста на родном 
языке [2]. 
 
Автоматизация реферирования 
Попытки автоматизации реферирования также 
были предприняты в середине ХХ века, и осно-
ваны они были на извлечении информации из 
текста. Одной из первых разработок, реализо-
ванных на коммерческой модели компьютера 
(IBM 704), стал метод Ханса Петера Луна. Ме-
тод заключался в последовательном выделе-
нии значимых слов и предложений, из которых 

и составлялся итоговый реферат. Метод Луна 
до сих используется в программах для автома-
тического реферирования [7].  

Современные методы автоматического ре-
ферирования (среди программистов также рас-
пространен термин «суммаризация текста» от 
анг. text summarization [29]) можно разделить на 
две категории – извлекающие (экстрактивные) и 
обобщающие (абстрактивные, генерирующие). 
Извлекающие методы, как и приведенный выше 
метод Луна, выделяют из текста самые ценные 
фрагменты (предложения, фразы) и на их ос-
нове создают реферат. Рефераты, полученные 
таким образом, называются экстрактами. Обоб-
щающие методы порождают новый текст, ис-
ходя из смысла исходного текста и не задей-
ствуя предложения и фразы из него. Такие ре-
фераты называют абстрактами.  

Вне зависимости от используемого подхода, 
процесс автоматического реферирования со-
стоит из этапов предварительной обработки 
текста посредством сегментации и токенизации 
текста, его «очистки» от стоп-слов, собственно 
реферирования и уточняющей постобработки 
готового реферата [12]. 

Извлекающие методы реферирования до-
статочно популярны. Исследователи объяс-
няют это их сравнительной простотой и произ-
водительностью, а также довольно высокой 
точностью, поскольку используемые в рефе-
рате термины привязаны к исходному тексту. 
Эти методы совершенствуются за счет, напри-
мер, включения риторического анализа, в ходе 
которого значимость предложений подтвержда-
ется дискурсивными маркерами, коннекторами, 
присутствием ключевых слов и специальной 
лексики [1]. В то же время, отмечается избыточ-
ность извлекаемых предложений, их несогласо-
ванность, рассредоточенность информации и 
противоречия в рефератах, исходные тексты 
для которых содержали более одной основной 
темы [12]. Некоторые исследователи указы-
вают, что экстракции часто подвергается не 
весь текст статьи, а отдельные части: аннота-
ция, введение и заключение [25]. 

Обобщающие методы делают возможным 
реферировать тексты аналогично тому, как это 
делает человек, и, поэтому они считаются бо-
лее перспективными. Перефразирование, гиб-
кая генерация и слияние информации решают 
проблемы несогласованности и избыточности, 
и в результате получаются более качественные 
и краткие рефераты [12]. Однако обобщение 
сложнее и нуждается в значительных вычисли-
тельных ресурсах. Кроме того, для обобщаю-
щего реферирования нужно глубокое понима-
ние смысла исходника. Имитировать такое по-
нимание можно за счет машинного обучения на 
основе анализа корпуса отраслевых текстов 
[11], анализа цитирований этого текста [21], 
распознавания именованных сущностей (имен, 
дат, названий и т.п.) и выявления их связей [23] 
и других решений. Грамотно и кратко выражать 
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«понятое» позволяет генеративный механизм, 
такой, как используется в генеративных прило-
жениях на основе искусственного интеллекта. 
Стоит отметить гибридные решения, объединя-
ющие извлекающее и обобщающее рефериро-
вание: например, предлагается выделять суще-
ственную информацию, смысловые блоки, в ис-
ходном тексте и уже на этой основе создавать / 
генерировать текст реферата [28]. 

Автоматическое реферирование развива-
ется не только в исследовательском, но и в 
практическом ключе, постоянно увеличивается 
число программ и интернет-сервисов для рефе-
рирования текста. Специалисты позитивно оце-
нивают достижения и перспективы в этой обла-
сти. В настоящее время разработан и внедрен 
в виде популярных программ целый ряд моде-
лей обобщающего / генеративного рефериро-
вания: BertSumAbs, GPT, BART, T5 и PEGASUS 
и другие. Новые методы стали прорывом в ин-
формационных технологиях, но результаты та-
кого реферирования все еще вызывают нарека-
ния: среди недостатков многие пользователи 
отмечают повторение однокоренных и одинако-
вых слов, «галлюцинации» (т.е. добавление не-
существующих в исходном тексте деталей), не-
последовательность в использовании терминов 
и многое другое [12]. В качестве актуальных за-
дач выделяют обработку решение проблемы 
незнакомых системе или редких слов [24], боль-
ших объемов текстовой информации, оптими-
зацию производительности [12; 18], развитие 
способности конструировать модель ситуации 
интерпретируемого текста [10] и интеграцию с 
другими областями развития искусственного 
интеллекта [3]. Таким образом, очевидно, что 
автоматический реферат на выходе требует ре-
дактирования человеком, такого же, как постре-
дактирование в машинном переводе. 

Решения требует и проблема оценки каче-
ства автоматического реферирования. Для тра-
диционных рефератов разработан государ-
ственный стандарт, который в общих чертах 
описывает основные требования к оформле-
нию и содержанию рефератов и аннотаций. По-
мимо этих формальных требований важными 
аспектами являются достоверность, надеж-
ность представленной в реферате информа-
ции, а также качество ее изложения. В целом, 
оценка результатов реферирования остается 
трудоемкой и времязатратной, если она выпол-
няется человеком, т.е. «в ручном режиме», 
даже при наличии современных инструментов 
информационно-справочного поиска.  

Среди автоматических методик оценки каче-
ства реферирования самыми распространен-
ными являются метрики семейства ROUGE, ос-
нованные на сравнении автоматически создан-
ного реферата с эталонным рефератом, со-
зданным человеком [26]. Основными критери-
ями качества являются полнота и точность: 
полнота указывает, насколько текст представ-

лен в реферате, а точность отражает актуаль-
ность информации в реферате в сравнении с 
эталонной, причем критерий полноты призна-
ется более важным [там же]. Более «продвину-
тые» версии ROUGE и подобных метрик могут 
глубже оценить качество сгенерированного тек-
ста, но, по замечаниям специалистов, для усо-
вершенствования процесса оценки, системы 
должны научиться распознавать ошибки в фак-
тах, оценивать читательские характеристики 
реферата и его связность с исходным текстом 
[26]. 

 
Смежные технологии 
Цифровые технологии сделали возможным ав-
томатизацию не только реферирования, но и 
целого ряда других процессов, связанных с ана-
лизом, извлечением, обработкой и примене-
нием полезной информации. Среди наиболее 
освоенных на практике решений специалисты 
отмечают классификацию, категоризацию и 
кластеризацию текстов, извлечение из них 
определенного вида информации (дат, имен, 
названий и т.п.). Более сложной разработкой 
является тематическое моделирование, позво-
ляющее «структурировать и систематизировать 
информацию из больших неупорядоченных 
массивов текстовых коллекций» [19, с. 79]. Дру-
гая полезная технология – анализ тональности 
текста или сентимент-анализ, направленный на 
«автоматизированное выявление в текстах 
эмоционально окрашенной лексики и эмоцио-
нальной оценки (субъективного мнения) авто-
рами текстов по отношению к объектам, описы-
ваемым в тексте» [9, с. 44]. Все эти и подобные 
им процессы предназначены для работы с са-
мой разной текстовой информацией: клиент-
скими чатами, деловой корреспонденцией, по-
стами в социальных сетях, рекламой, публици-
стикой, новостями и многим другим. Они де-
лают возможным анализ больших массивов 
данных (Big Data), содержащихся в этих 
текстах, в том числе имплицитно. Но в то же 
время эти технологии стали вспомогательными 
для реферирования, как отдельных текстов, так 
и для составления обзорных, сводных рефера-
тов. 
 
Автоматизация реферативного перевода 
В последнее десятилетие мы наблюдаем про-
рыв в автоматизации перевода и реферирова-
ния. Многие пользователи отмечают, что каче-
ство переведенных текстов и рефератов вышло 
на совершенно новый уровень и приблизилось 
к работам, добросовестно выполненным про-
фессионалом-человеком. В то же время, авто-
матическим переводам и рефератам нужен ре-
дактор и, возможно, его работа будет еще бо-
лее сложной и трудоемкой по сравнению с ра-
ботой с традиционными рефератами и перево-
дами: потребуются более глубокий фактчекинг 
(из-за эффекта «галлюцинаций»), более слож-
ная работа со стилем и читаемостью текста и 
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более высокий уровень владения цифровыми 
технологиями. 

Автоматизация реферативного перевода 
представляет собой более сложную задачу, над 
решением которой работают как лингвисты, так 
и программисты. Примечательно, что если с по-
зиций переводоведения и лингвистики рефера-
тивный перевод изучается, преимущественно, в 
России, а в других странах этой проблеме прак-
тически не уделяется внимание, то как задача 
для автоматизации программирования он инте-
ресен инженерам по всему миру. В англоязыч-
ных научных работах проблема автоматизации 
реферативного перевода обозначается как 
Cross-lingual text summarization [23; 25]. Иссле-
дователи обсуждают возможности сочетания 
операций. У традиционного реферативного пе-
ревода можно выделить три основных варианта 
выполнения: 

 исходный текст сначала полностью пере-
водится на целевой язык, а затем рефериру-
ется; 

 исходный текст сначала реферируется, а 
затем реферат переводится на целевой язык; 

 перевод, а точнее «переход» на целевой 
язык совершается на этапе вербализации ре-
зультатов смыслового свертывания исходного 
текста – этот шаг может быть скрыт для наблю-
дения, и поэтому реферирование и перевод вы-
глядят как параллельные процессы. 

На сегодняшний день более разработан-
ными являются системы автоматического ре-
ферирования, которые подразумевают после-
довательное (pipeline) сочетание реферирова-
ния и перевода как дискретных операций. 
В частности, исследователи предлагают вы-
полнять реферирование с учетом последую-
щего перевода реферата на другой язык [17; 20; 
22]. Обратная последовательность «перевод 
исходного текста – реферирование» также при-
знана возможной и достаточно эффективной, 
но более ресурсозатратной, поскольку пере-
воду подлежит не только исходный текст, но и 
связанные с ним тексты и датасеты [25; 27].  

Примерами реализации такого последова-
тельного подхода являются проекты Humata 
(https://www.humata.ai), YesChat 
(https://www.yeschat.ai/), Bearly (https://bearly.ai/) 
и многие другие. В основе этих проектов – раз-
личные модели генеративного искусственного 
интеллекта и автоматического перевода. 
В определенной степени можно утверждать, 
что появление Интернет-сервиса или приложе-
ния, в котором реферирование и перевода бу-
дут сочетаться «бесшовно», т.е. можно будет 
заказать реферат на любом языке, – это вопрос 
времени. В целом, от такого решения можно 
ожидать тех же достоинств и недостатков, что и 
от каждой технологии по-отдельности. 

Современными исследователями и методи-
стами эффективным также признан вариант 
«параллельного» перевода, когда переход или 

перекодирование совершается на этапе смыс-
лового развертывания реферата: он обеспечи-
вает семантическую адекватность исходного и 
вторичного текстов, актуальность информации 
и корректность в использовании терминов [5; 8; 
15; 27].  

Решение, которое могло бы стать основой 
для автоматизации реферирования, было 
предложено А.И. Новиковым и Н.М. Нестеровой 
[16] и активно разрабатывалось в 2010-е годы, 
[4; 11]. Данную модель можно кратко описать 
как автоматическое создание денотативной мо-
дели исходного текста на языке перевода с по-
следующим ее развертыванием в текст рефе-
рата. Денотативная модель, в данном случае, 
составляется компьютером на основе форма-
лизованного представления конкретной пред-
метной области, т.е. посредством семантиче-
ского анализа корпуса текстов (а не конкретного 
исходного текста) по заданной теме. Таким об-
разом, в общий процесс реферирования добав-
ляется предварительный этап машинного обу-
чения на основе модели предметной области. 
«Предполагается, что заданный алгоритм ре-
ферирования будет анализировать Т1 [исход-
ный текст], тем самым устанавливая отношения 
между его элементами и созданной моделью 
предметной области. Так, создается особый 
подграф. В процессе текстопорождения алго-
ритм выполняет обход подграфа таким обра-
зом, чтобы удовлетворить требованиям заказ-
чика реферата» [6, с. 83]. Возможно, с разви-
тием технологий, в частности, генеративного 
искусственного интеллекта, денотативная ме-
тодика автоматического реферирования полу-
чит новое развитие и воплотится в виде эффек-
тивной и коммерчески успешной системы. 

В последнее время отмечается увеличение 
интереса к параллельному (end-to-end) подходу 
к автоматическому реферированию и в других 
странах. В качестве решений предлагается ис-
пользовать многозадачный режим, обучение на 
основе корпусов автоматических рефератов и 
переводов, привлечение более широкого спек-
тра ресурсов для создания базы знаний, предо-
бучение на основе выполнения разных задач по 
обработке текста [27]. 
 
Заключение 
Благодаря технологическому прогрессу задача 
автоматического реферативного перевода в 
перспективе представляется выполнимой, но 
утверждать о полном ее решении пока невоз-
можно. По-прежнему эталонными образцами 
для машинного перевода остаются рефераты, 
выполненные человеком. Многие примеры, 
приводимые в передовых исследовательских и 
отраслевых статьях, замечательны с позиций 
прогресса в данной области, но не с точки зре-
ния их практической полезности. Как уже отме-
чалось, рефераты, выполненные существую-
щими интернет-сервисами, предлагающими и 
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реферирование, и перевод, подлежат тщатель-
ной, двойной верификации со стороны профес-
сиональных переводчиков-редакторов. Как 
следствие, такое развитие технологий не 

только не делает «человеческий» рефератив-
ный перевод рудиментарным, но и требует вы-
ведения всего комплекса связанных с этим ви-
дом работ компетенций переводчика на новый 
уровень.  
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